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Тези науково-дослідницької роботи

Відділення: Мовознавства

Секція: Українська мова

Тема роботи: Їдишизми та гебраїзми як маркери міжкультурної комунікації в новелі «Апокаліпсис» Марії Матіос
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Мета дослідження – виявити та проаналізувати запозичену лексику з їдишу та івриту на позначення єврейської культури та побуту як маркерів міжкультурної комунікації в новелі «Апокаліпсис» Марії Матіос.

Завдання:

1) опрацювати текст новели «Апокаліпсис» Марії Матіос;

2) виявити в ньому їдишизми та гебраїзми;

3) прокласифікувати вибраний матеріал;

4) визначити умови, за яких ці запозичення стають маркерами міжкультурної комунікації;

5) визначити функції, які виконують запозичення з їдишу та івриту в тексті художнього твору (на матеріалі новели «Апокаліпсис» Марії Матіос).

Об’єкт дослідження − новела «Апокаліпсис» Марії Матіос з огляду на використання в ній їдишизмів та гебраїзмів.

Під час написання наукової роботи використано методи: пошуковий, описовий та зіставний.

Джерела дослідження: новела «Апокаліпсис» Марії Матіос; словники іншомовних слів.

Структура роботи:
- вступ;

- розділ «Основні засади дослідження запозичень з їдишу та івриту в сучасному мовознавстві», у який включено такі підрозділи: «Їдишизми в українській мові», «Особливості запозичення гебраїзмів»;

- розділ «Теоретико-методологічні засади дослідження екзотизмів у контексті міжкультурної комунікації», у який включено такі підрозділи: «Міжкультурна комунікація як суспільне явище», «Сучасний стан і проблематика дослідження екзотизмів»;

- розділ «Особливості вживання їдишизмів та гебраїзмів як маркерів міжкультурної комунікації в новелі «Апокаліпсис» Марії Матіос», у який включено такі підрозділи: «Семантичні групи запозичень з їдишу та івриту», «Морфологічна й синтаксична сполучуваність їдишизмів та гебраїзмів»;

- висновки;

- список використаної літератури;

- додаток А. Семантичні групи запозичень з їдишу та івриту в новелі «Апокаліпсис» Марії Матіос;

- додаток Б. Морфологічна й синтаксична сполучуваність їдишизмів та гебраїзмів у новелі «Апокаліпсис» Марії Матіос.

Висновки
1. Марія Матіос – блискучий знавець української та єврейської культури. Вона володіє  вмінням ефективно поєднати віддалені один від одного культурні пласти. Новела Марії Матіос «Апокаліпсис» є зразком нового підходу до внутрішньої форми слова. Авторка майстерно використовує мовні ресурси, зокрема, їдишизми та гебраїзми для створення реальності, емоційно вербалізує суб’єктивне та об’єктивне бачення навколишньої дійсності. Запозичення з їдишу та івриту в україномовному прозовому тексті стають маркерами міжкультурної комунікації.
2. Серед їдишизмів та гебраїзмів, уживаних у новелі «Апокаліпсис» Марії Матіос, можна виділити такі: 1)  назви істот (єврей, Ребе, юдей); 2) побут (ґанок, кагал, штетл); 3) свята та атрибути, пов’язані з ними: (гументаші (вуха Амана), Пурім, пурімшпілі; Ханука, ханукальні свічі);  4) релігійна лексика (тема смерті та обряду похорон (йорцайт, поминальний кадіш, тахріхім, шіва); міцва, Талмуд). Ці екзотизми виконують функції досягнення семантичної точності. У прозовому мовленні релігійні терміни використовуються в прямому значенні, що сприяє позначенню реалій та понять юдаїзму. Запозичення з їдишу та івриту надають україномовному прозовому тексту особливого колориту, зближуючи єврейський та український етноси. Такі лексеми грають декоративну роль. 
3. Власні назви єврейського походження представлені досить широко. Це чоловічі імена Фейґел Коган, Шльома Бухбіндер, Абрам Машталер, Леон Райх, Єгуда, Хаїм (Меламед); жіночі імена Естер, Хана, Юдіта. 
Імена біблійного походження репрезентовані так: Аман, Іуда, Мордахей. 

4. Запозичення з їдишу та івриту не тільки збагачують мову новели, а й виконують стилістично-зображальні функції, зближуючи український і єврейський народи. Їдишизми та гебраїзми в україномовному прозовому тексті Марії Матіос виступають лінгвальною рушійною силою інтенсифікації діалогу культур та лексично маркують усі важливі наслідки процесів міжкультурної єврейсько-української комунікації; вносять в українську культуру поняття, що збагачують мовну картину світу. Вони також  виконують текстові функції інтродукції нових понять, досягнення семантичної точності, створення ефекту достовірності розповіді, культурного перенесення, колоритотвірну, декоративно-естетичну, емоційно-експресивну, освітню та аксіологічну. 
5. Літературна тканина новели «Апокаліпсис» Марії Матіос вирізняється об’ємністю думки, філософською заглибленістю, лексичним багатством.

Наявність запозичень з їдишу та івриту в мові твору авторки викликана дією ряду позамовних і внутрішньомовних факторів, взаємопов’язаних один з одним. До таких факторів належать історичний розвиток українського народу та постійно зростаючі контакти його з єврейським народом у різних сферах суспільно-політичного й культурного життя. Важливе значення для сприйняття їдишизмів та гебраїзмів має внутрішньомовна закономірність, що полягає у постійному кількісному й якісному оновленні лексико-фразеологічних засобів вираження думки.

6. Структурні особливості їдишизмів та гебраїзмів залежать від правил орфографії їдишу та івриту з перенесенням їх в україномовний текст.
Серед запозичень найпоширеніші однослівні іменники (єврей, Ребе; кагал, штетл). Використання саме іменників-екзотизмів не випадкове, адже вони найчастіше виконують номінативну функцію, іменують. 
7. Екзотизми сполучаються із такими частинами мови: іменниками: «проклять Аманові від благословення Мордахеєві»; прикметниками: «відкритим ґанком», дієсловами: «влаштовують пурімшпілі»; дієприкметниками: «поповнюваним кагалом»; займенниками: «своїх Кадішів»; числівниками: «три єврейські родини»; прийменниками: «на Пурім».

8. В україномовному тексті запозичення з їдишу та івриту в реченні можуть виконувати синтаксичну роль підмета, бути частиною складеного іменного присудка, виступати означенням, додатком, обставиною. Екзотизми часто виконують пояснювальну функцію, уточнюють певну інформацію, виступаючи при цьому прикладкою. У корпусі зібраного матеріалу наявні порівняльні та пояснювальні конструкції з екзотизмами. Лексеми з їдишу та івриту  знаходиться у процесі активної адаптації до української мови, зокрема, до її граматичної системи, що сприяє подальшому освоєнню їх у семантичному плані.
Матеріали роботи можна використовувати таким чином:

1) при підготовці до уроків
- української мови як приклади для тем:  «Іншомовна лексика», «Екзотизми»;

- уроків української літератури на тему «Сучасний український літературний процес»;

- художньої культури; 
2) на гурткових заняттях, факультативах; 
3) для самоосвіти вчителів та учнів.
